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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 136/2010 

z dnia 18 lutego 2010 r. 

ustanawiające standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych 
owoców i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 1580/2007 
z dnia 21 grudnia 2007 r. ustanawiające przepisy wykonawcze 
do rozporządzeń Rady (WE) nr 2200/96, (WE) nr 2201/96 
i (WE) nr 1182/2007 w sektorze owoców i warzyw ( 2 ), 
w szczególności jego art. 138 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

Rozporządzenie (WE) nr 1580/2007 przewiduje, w zasto- 
sowaniu wyników wielostronnych negocjacji handlowych 
Rundy Urugwajskiej, kryteria do ustalania przez Komisję stan­
dardowych wartości celnych dla przywozu z krajów trzecich, 
w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części 
A załącznika XV do wspomnianego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 138 rozporządzenia (WE) nr 1580/2007, są ustalone 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 19 lutego 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 lutego 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 350 z 31.12.2007, s. 1.



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości celne w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod krajów trzecich ( 1 ) Standardowa stawka celna 
w przywozie 

0702 00 00 IL 126,1 
JO 84,0 

MA 88,4 
TN 127,6 
TR 104,5 
ZZ 106,1 

0707 00 05 EG 233,5 
JO 143,3 

MA 83,3 
TR 136,3 
ZZ 149,1 

0709 90 70 MA 124,7 
TR 156,0 
ZZ 140,4 

0709 90 80 EG 69,8 
MA 131,9 
ZZ 100,9 

0805 10 20 EG 47,4 
IL 51,4 

MA 50,0 
TN 51,5 
TR 59,5 
ZZ 52,0 

0805 20 10 EG 76,8 
IL 147,8 

MA 87,4 
TR 87,0 
ZZ 99,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 52,8 
EG 70,4 
IL 81,8 
JM 106,6 

MA 87,9 
PE 62,6 
PK 54,0 
TR 61,9 
ZZ 72,3 

0805 50 10 EG 76,3 
IL 75,7 

MA 68,6 
TR 75,0 
ZZ 73,9 

0808 10 80 CA 65,8 
CL 59,9 
CN 69,2 
MK 24,7 
US 132,6 
ZZ 70,4 

0808 20 50 CL 75,8 
CN 70,0 
US 99,1 
ZA 98,2 
ZZ 85,8 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 137/2010 

z dnia 18 lutego 2010 r. 

zmieniające ceny reprezentatywne oraz kwoty dodatkowych należności przywozowych 
w odniesieniu do niektórych produktów w sektorze cukru, ustalone rozporządzeniem (WE) nr 

877/2009 na rok gospodarczy 2009/10 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 
z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady 
wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 318/2006 
w odniesieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze 
cukru ( 2 ), w szczególności jego art. 36 ust. 2 akapit drugi zdanie 
drugie, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Kwoty cen reprezentatywnych oraz dodatkowych należ­
ności stosowanych przy przywozie cukru białego, cukru 

surowego oraz niektórych syropów zostały ustalone na 
rok gospodarczy 2009/10 rozporządzeniem Komisji 
(WE) nr 877/2009 ( 3 ). Te ceny i kwoty zostały ostatnio 
zmienione rozporządzeniem Komisji (UE) nr 
129/2010 ( 4 ). 

(2) Zgodnie z zasadami i warunkami określonymi 
w rozporządzeniu (WE) nr 951/2006 dane, którymi 
dysponuje obecnie Komisja, stanowią podstawę do 
korekty wymienionych kwot, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Ceny reprezentatywne i dodatkowe należności celne mające 
zastosowanie w ramach przywozu produktów, o których 
mowa w art. 36 rozporządzenia (WE) nr 951/2006, ustalone 
na rok gospodarczy 2009/10 rozporządzeniem (WE) nr 
877/2009, zostają zmienione zgodnie z załącznikiem do niniej­
szego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 19 lutego 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 lutego 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 178 z 1.7.2006, s. 24. 

( 3 ) Dz.U. L 253 z 25.9.2009, s. 3. 
( 4 ) Dz.U. L 40 z 13.2.2010, s. 53.



ZAŁĄCZNIK 

Zmienione kwoty cen reprezentatywnych i dodatkowych należności celnych przywozowych dla cukru białego, 
cukru surowego oraz produktów objętych kodem CN 1702 90 95, obowiązujące od dnia 19 lutego 2010 r. 

(EUR) 

Kod CN Kwota ceny reprezentatywnej za 100 kg 
netto produktu 

Kwota dodatkowej należności za 100 kg 
netto produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 44,99 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 44,99 1,41 

1701 12 10 ( 1 ) 44,99 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 44,99 1,11 

1701 91 00 ( 2 ) 52,01 1,87 

1701 99 10 ( 2 ) 52,01 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 52,01 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,52 0,21 

( 1 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt III załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 2 ) Stawka dla jakości standardowej określonej w pkt II załącznika IV do rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 
( 3 ) Stawka dla zawartości sacharozy wynoszącej 1 %.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 138/2010 

z dnia 18 lutego 2010 r. 

ustalające refundacje wywozowe w odniesieniu do mleka i przetworów mlecznych 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
w powiązaniu z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 162 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że różnica pomiędzy cenami produktów okre­ 
ślonych w załączniku I część XVI wymienionego rozpo­
rządzenia na rynku światowym i we Wspólnocie może 
zostać pokryta refundacjami wywozowymi. 

(2) Biorąc pod uwagę aktualną sytuację na rynku mleka 
i przetworów mlecznych, refundacje wywozowe powinny 
zostać ustanowione zgodnie z zasadami i niektórymi 
kryteriami przewidzianymi w art. 162, 163, 164, 167, 
169 i 170 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 

(3) Artykuł 164 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że refundacje wywozowe mogą zostać zróżni­
cowane w zależności od miejsca przeznaczenia, 
zwłaszcza jeżeli jest to konieczne ze względu na sytuację 
na rynku światowym, szczególne wymogi niektórych 
rynków lub zobowiązania wynikające z umów zawartych 
zgodnie z art. 300 Traktatu. 

(4) Refundacje wywozowe dla Republiki Dominikańskiej 
zostały zróżnicowane celem uwzględnienia obniżonych 
stawek celnych stosowanych przy przywozie w ramach 
kontyngentu taryfowego na mocy Protokołu ustaleń 
między Wspólnotą Europejską a Republiką Domini­
kańską w sprawie ochrony przywozu mleka w proszku 
w Republice Dominikańskiej ( 2 ) zatwierdzonego decyzją 
Rady 98/486/WE ( 3 ). W wyniku zmian sytuacji rynkowej 
w Republice Dominikańskiej, które charakteryzuje wzrost 
konkurencji na rynku mleka w proszku, kontyngent nie 
jest już w pełni wykorzystywany. W celu maksymalnego 
wykorzystania kontyngentu należy znieść zróżnicowanie 
refundacji wywozowych dla Republiki Dominikańskiej. 

(5) Komitet Zarządzający ds. Wspólnej Organizacji Rynków 
Rolnych nie wydał opinii w terminie wyznaczonym 
przez jego przewodniczącego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Refundacje wywozowe przewidziane w art. 164 rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007 przyznaje się w odniesieniu do produktów 
i ilości określonych w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia, z zastrzeżeniem warunku, o którym mowa w art. 3 
ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) nr 1282/2006 ( 4 ). 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 19 lutego 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 lutego 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 

( 2 ) Dz.U. L 218 z 6.8.1998, s. 46. 
( 3 ) Dz.U. L 218 z 6.8.1998, s. 45. 
( 4 ) Dz.U. L 234 z 29.8.2006, s. 4.



ZAŁĄCZNIK 

Refundacje wywozowe w odniesieniu do mleka i przetworów mlecznych stosowane od dnia 19 lutego 2010 r. 

Kod produktu Miejsce przezna­
czenia Jednostka miary Wysokość 

refundacji 

0401 30 31 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 31 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 31 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 39 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 39 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 39 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 91 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 99 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0401 30 99 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 10 11 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 10 19 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 10 99 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 11 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 17 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 19 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 19 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 19 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 91 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 91 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 91 9350 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9600 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 21 99 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 15 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 15 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 15 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 19 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 19 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

Kod produktu Miejsce przezna­
czenia Jednostka miary Wysokość 

refundacji 

0402 29 19 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 99 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 29 99 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 91 10 9370 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 91 30 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 91 99 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 99 10 9350 L20 EUR/100 kg 0,00 

0402 99 31 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 11 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9200 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 13 9900 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 33 9400 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 59 9310 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 59 9340 L20 EUR/100 kg 0,00 

0403 90 59 9370 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 21 9120 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 21 9160 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9120 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9130 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9140 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 23 9150 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 81 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9110 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9130 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9150 L20 EUR/100 kg 0,00 

0404 90 83 9170 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 11 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 11 9700 L20 EUR/100 kg 0,00
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Kod produktu Miejsce przezna­
czenia Jednostka miary Wysokość 

refundacji 

0405 10 19 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 19 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 30 9100 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 30 9300 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 30 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 50 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 50 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 10 90 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 20 90 9500 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 20 90 9700 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 90 10 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0405 90 90 9000 L20 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 31 9930 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

Kod produktu Miejsce przezna­
czenia Jednostka miary Wysokość 

refundacji 

0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 39 9700 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 39 9930 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 32 9119 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00
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Kod produktu Miejsce przezna­
czenia Jednostka miary Wysokość 

refundacji 

0406 90 63 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 69 9910 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 79 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

Kod produktu Miejsce przezna­
czenia Jednostka miary Wysokość 

refundacji 

0406 90 86 9200 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 0,00 

L40 EUR/100 kg 0,00 

Miejsca przeznaczenia są określone w następujący sposób: 
L20: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem: 

a) krajów trzecich: Andory, Stolicy Apostolskiej (Państwa Watykańskiego), Lichtensteinu i Stanów Zjednoczonych Ameryki; 

b) terytoriów państw członkowskich UE niebędących częścią obszaru celnego Wspólnoty: Wysp Owczych, Grenlandii, wyspy Helgoland, Ceuty, Melilli, gmin Livigno 
i Campione d’Italia oraz obszarów Republiki Cypryjskiej, nad którymi Rząd Republiki Cypryjskiej nie sprawuje faktycznej kontroli; 

c) terytoriów europejskich, za których stosunki zewnętrzne odpowiedzialne jest państwo członkowskie i które nie stanowią części obszaru celnego Wspólnoty; 
Gibraltaru; 

d) do miejsc przeznaczenia, o których mowa w art. 33 ust. 1, art. 41 ust. 1 i art. 42 ust. 1 rozporządzenia Komisji (WE) nr 612/2009 (Dz.U. L 186 z 17.7.2009, s. 1). 
L04: Albania, Bośnia i Hercegowina, Serbia, Kosowo (*), Czarnogóra i Była Jugosłowiańska Republika Macedonii. 
L40: Wszystkie miejsca przeznaczenia z wyjątkiem: 

a) krajów trzecich: L04, Andory, Islandii, Lichtensteinu, Norwegii, Szwajcarii, Stolicy Apostolskiej (Państwa Watykańskiego), Stanów Zjednoczonych Ameryki, Chor­
wacji, Turcji, Australii, Kanady, Nowej Zelandii i Republiki Południowej Afryki; 

b) terytoriów państw członkowskich UE niebędących częścią obszaru celnego Wspólnoty: Wysp Owczych, Grenlandii, wyspy Helgoland, Ceuty, Melilli, gmin Livigno 
i Campione d’Italia oraz obszarów Republiki Cypryjskiej, nad którymi Rząd Republiki Cypryjskiej nie sprawuje faktycznej kontroli; 

c) terytoriów europejskich, za których stosunki zewnętrzne odpowiedzialne jest państwo członkowskie i które nie stanowią części obszaru celnego Wspólnoty; 
Gibraltaru; 

d) do miejsc przeznaczenia, o których mowa w art. 33 ust. 1, art. 41 ust. 1 i art. 42 ust. 1 rozporządzenia Komisji (WE) nr 612/2009 (Dz.U. L 186 z 17.7.2009, s. 1). 

(*) Zgodnie z rezolucją 1244 Rady Bezpieczeństwa Narodów Zjednoczonych z dnia 10 czerwca 1999 r.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 139/2010 

z dnia 18 lutego 2010 r. 

w sprawie nieprzyznania refundacji wywozowych do masła w ramach stałego zaproszenia do 
składania ofert przetargowych otwartego rozporządzeniem (WE) nr 619/2008 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
w powiązaniu z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 619/2008 z dnia 
27 czerwca 2008 r. otwierające stały przetarg na refun­
dacje wywozowe dotyczące niektórych przetworów 
mlecznych ( 2 ) przewiduje procedurę stałego zaproszenia 
do składania ofert przetargowych. 

(2) Zgodnie z art. 6 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
1454/2007 z dnia 10 grudnia 2007 r. ustanawiającego 
wspólne zasady określania procedury przetargowej 
w odniesieniu do ustalania refundacji wywozowych na 

niektóre produkty rolne ( 3 ) oraz po dokonaniu analizy 
ofert przedstawionych w odpowiedzi na to zaproszenie 
do składania ofert, nie przyznaje się żadnych refundacji 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 16 lutego 
2010 r. 

(3) Komitet Zarządzający ds. Wspólnej Organizacji Rynków 
Rolnych nie wydał opinii w terminie wyznaczonym 
przez jego przewodniczącego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W ramach stałego zaproszenia do składania ofert przetargo­
wych otwartego rozporządzeniem (WE) nr 619/2008 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 16 lutego 
2010 r. nie przyznaje się żadnej refundacji dla produktów 
i krajów przeznaczenia wymienionych odpowiednio w art. 1 
lit. a) oraz b) oraz art. 2 wymienionego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 19 lutego 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 lutego 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 140/2010 

z dnia 18 lutego 2010 r. 

w sprawie nieprzyznania refundacji wywozowej do odtłuszczonego mleka w proszku w ramach 
stałego zaproszenia do składania ofert przetargowych otwartego rozporządzeniem (WE) 

nr 619/2008 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych (rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2 
w powiązaniu z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 619/2008 z dnia 
27 czerwca 2008 r. otwierające stały przetarg na refun­
dacje wywozowe dotyczące niektórych przetworów 
mlecznych ( 2 ) przewiduje procedurę stałego zaproszenia 
do składania ofert przetargowych. 

(2) Zgodnie z art. 6 rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 1454/2007 z dnia 10 grudnia 2007 r. ustanawiają­
cego wspólne zasady określania procedury przetargowej 
w odniesieniu do ustalania refundacji wywozowych na 

niektóre produkty rolne ( 3 ) oraz po dokonaniu analizy 
ofert przedstawionych w odpowiedzi na to zaproszenie 
do składania ofert, nie przyznaje się żadnych refundacji 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 16 lutego 
2010 r. 

(3) Komitet Zarządzający ds. Wspólnej Organizacji Rynków 
Rolnych nie wydał opinii w terminie wyznaczonym 
przez jego przewodniczącego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W ramach stałego zaproszenia do składania ofert przetargo­
wych otwartego rozporządzeniem (WE) nr 619/2008 
w okresie składania ofert kończącym się dnia 16 lutego 
2010 r. nie przyznaje się żadnej refundacji dla produktów 
i miejsc przeznaczenia wymienionych odpowiednio w art. 1 
lit. c) oraz w art. 2 wymienionego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 19 lutego 
2010 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 lutego 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 141/2010 

z dnia 18 lutego 2010 r. 

ustalające ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do 
albumin jaj i zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1484/95 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 143, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 614/2009 z dnia 
7 lipca 2009 r. w sprawie wspólnego systemu handlu albumi­
nami jaj i mleka ( 2 ), w szczególności jego art. 3 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1484/95 ( 3 ) ustano­
wiono szczegółowe zasady stosowania systemu dodatko­
wych należności celnych przywozowych oraz ustalono 
ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego 
i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj. 

(2) Z regularnych kontroli danych, na podstawie których są 
określane ceny reprezentatywne dla produktów 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu 

do albumin jaj wynika, że należy zmienić ceny reprezen­
tatywne w przywozie niektórych produktów uwzględ­
niając wahania cen w zależności od pochodzenia tych 
produktów. Należy zatem opublikować ceny reprezenta­
tywne. 

(3) Ze względu na sytuację na rynku zmianę tę należy jak 
najszybciej zastosować. 

(4) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 1484/95 zastępuję się 
załącznikiem do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie w dniu jego opubli­
kowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 lutego 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 
Jean-Luc DEMARTY 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 
Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

do rozporządzenia Komisji z dnia 18 lutego 2010 r. ustalającego ceny reprezentatywne w sektorach mięsa 
drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj oraz zmieniającego rozporządzenie (WE) nr 1484/95 

„ZAŁĄCZNIK I 

Kod CN Opis produktu Cena reprezentatywna 
(EUR/100 kg) 

Zabezpieczenie 
określone 

w art. 3 ust. 3 
(EUR/100 kg) 

Pochodze- 
nie ( 1 ) 

0207 12 10 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez 
głów i łap oraz bez szyj, serc, wątróbek 
i żołądków, znane jako »kurczaki 70 %« 
lub inaczej prezentowane, mrożone 

99,5 0 AR 

0207 12 90 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez 
głów i łap oraz bez szyj, serc, wątróbek 
i żołądków, znane jako »kurczaki 65 %« 
lub inaczej prezentowane, mrożone 

117,3 0 BR 

116,2 1 AR 

0207 14 10 Kawałki bez kości z drobiu z gatunku Gallus 
domesticus, mrożone 

210,2 27 BR 

198,7 31 AR 

316,5 0 CL 

0207 14 50 Piersi z kurczaka, mrożone 190,1 7 BR 

0207 14 60 Nogi z kurczaka, mrożone 98,9 13 BR 

94,5 15 AR 

0207 25 10 Indyki oskubane i wypatroszone, bez głów 
i łap, ale z szyjami, sercami, wątróbkami 
i żołądkami, znane jako »indyki 80 %«, 
mrożone 

172,0 0 BR 

0207 27 10 Kawałki bez kości z indyków, mrożone 272,1 7 BR 

291,3 2 CL 

0408 11 80 Żółtka jaj 324,1 0 AR 

0408 91 80 Żółtka jaj 355,3 0 AR 

1602 32 11 Przetwory niegotowane z drobiu z gatunku 
Gallus domesticus 

272,9 4 BR 

162,0 43 AR 

3502 11 90 Albumina jaja suszona 594,0 0 AR 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod »ZZ« oznacza 
»inne pochodzenie«.”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 142/2010 

z dnia 18 lutego 2010 r. 

ustalające stawki refundacji stosowane do mleka i produktów mlecznych wywożonych jako towary 
nieobjęte załącznikiem I do Traktatu 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 164 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 162 ust. 1 lit. b) rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007 stanowi, iż różnica między cenami na 
rynku światowym produktów wymienionych w art. 1 
ust. 1 lit. p) i wymienionych w części XVI załącznika 
I do tego rozporządzenia a cenami wewnątrz Wspólnoty 
może zostać pokryta refundacją wywozową, gdy 
produkty te są wywożone jako towary wymienione 
w części IV załącznika XX do wymienionego rozporzą­
dzenia. 

(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1043/2005 z dnia 
30 czerwca 2005 r. w sprawie wykonania rozporzą­
dzenia Rady (WE) nr 3448/93 w odniesieniu do systemu 
przyznawania refundacji wywozowych dla niektórych 
produktów rolnych wywożonych w postaci towarów 
nieobjętych załącznikiem I do Traktatu oraz kryteriów 
dla ustalania wysokości kwot takich refundacji ( 2 ), określa 
produkty, dla których należy ustalić stawkę refundacji, 
stosowaną w przypadku gdy produkty te są wywożone 
jako towary wymienione w części IV załącznika XX do 
rozporządzenia (WE) nr 1234/2007. 

(3) Zgodnie z art. 14 akapit drugi lit. a) rozporządzenia (WE) 
nr 1043/2005 stawkę refundacji dla 100 kg każdego 
z przedmiotowych produktów podstawowych ustala się 
na taki sam okres jak okres uwzględniany przy ustalaniu 
refundacji dla takich samych produktów, wywożonych 
w stanie nieprzetworzonym. 

(4) Artykuł 162 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że refundacja wywozowa stosowana do 
produktu będącego składnikiem towaru nie może być 
wyższa niż ta obowiązująca w stosunku do tego samego 
produktu wywożonego bez dalszego przetwarzania. 

(5) W przypadku niektórych produktów mlecznych wywo­ 
żonych w formie towarów nieobjętych załącznikiem I do 

Traktatu istnieje ryzyko, że w przypadku ustalenia 
z wyprzedzeniem wysokich stawek refundacji, zobowią­
zania dotyczące tych refundacji mogą być zagrożone. 
Aby uniknąć tego ryzyka, konieczne jest podjęcie stosow­
nych działań zapobiegawczych, nie wykluczając jednak 
możliwości zawarcia kontraktów długoterminowych. 
Ustalenie określonej stawki refundacji dla celów ustalenia 
refundacji z wyprzedzeniem w odniesieniu do tych 
produktów powinno umożliwić osiągnięcie tych dwóch 
celów. 

(6) Artykuł 15 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1043/2005 
stanowi, że przy ustalaniu stawek refundacji należy 
uwzględnić, w stosownych przypadkach, pomoc finan­
sową oraz inne środki o skutku równoważnym, stoso­
wane zgodnie z rozporządzeniem o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku we wszystkich państwach członkow­
skich w odniesieniu do produktów podstawowych 
wymienionych w załączniku I do rozporządzenia (WE) 
nr 1043/2005 lub do produktów zasymilowanych. 

(7) Artykuł 100 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 
stanowi, że dopłaty przyznawane są do produkowanego 
we Wspólnocie mleka odtłuszczonego przetwarzanego 
na kazeinę, o ile mleko i kazeina produkowana z tego 
mleka spełniają pewne wymagania. 

(8) Komitet Zarządzający ds. Wspólnej Organizacji Rynków 
Rolnych nie wydał opinii w terminie wyznaczonym 
przez jego przewodniczącego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Stawki refundacji stosowane do produktów podstawowych 
wymienionych w załączniku I do rozporządzenia (WE) nr 
1043/2005 i w części XVI załącznika I do rozporządzenia 
(WE) nr 1234/2007 oraz wywożonych jako towary wymie­
nione w części IV załącznika XX do rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007, ustala się na poziomie podanym w załączniku do 
niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 19 lutego 
2010 r.
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 lutego 2010 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Heinz ZOUREK 
Dyrektor Generalny ds. Przedsiębiorstw i Przemysłu
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ZAŁĄCZNIK 

Stawki refundacji obowiązujące od dnia 19 lutego 2010 r. w odniesieniu do niektórych produktów mlecznych 
wywożonych jako towary nieobjęte załącznikiem I do Traktatu ( 1 ) 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Opis 

Stawka refundacji 

W przypadku 
wcześniej­

szego wyzna­
czenia refun­

dacji 

W innych 
przypadkach 

ex 0402 10 19 Mleko w proszku, w granulkach bądź w innej formie stałej, o wagowej 
zawartości tłuszczu do 1,5 %, bez dodatku cukru bądź innych środków 
słodzących (PG 2): 

a) w przypadku wywozu towarów o kodzie CN 3501 — — 

b) w przypadku wywozu pozostałych towarów 0,00 0,00 

ex 0402 21 19 Mleko w proszku, w granulkach bądź w innej formie stałej, o wagowej 
zawartości tłuszczu równej 26 %, bez dodatku cukru bądź innych 
środków słodzących (PG 3) 

0,00 0,00 

ex 0405 10 Masło o wagowej zawartości tłuszczu równej 82 % (PG 6): 

a) w przypadku wywozu towarów o kodzie CN 2106 90 98 o wagowej 
zawartości tłuszczu mleka przekraczającej 40 % 

0,00 0,00 

b) w przypadku wywozu pozostałych towarów 0,00 0,00 

( 1 ) Stawki określone w niniejszym załączniku nie mają zastosowania do wywozu: 
a) do krajów trzecich: Andory, Stolicy Apostolskiej (Państwa Watykańskiego), Liechtensteinu, Stanów Zjednoczonych Ameryki oraz do 

towarów wymienionych w tabelach I i II protokołu 2 do umowy pomiędzy Wspólnotą Europejską a Konfederacją Szwajcarską 
z dnia 22 lipca 1972 r. wywożonych do Konfederacji Szwajcarskiej; 

b) na terytoria państw członkowskich UE, które nie stanowią części obszaru celnego Wspólnoty: do Ceuty, Melilli, gmin Livigno 
i Campione d’Italia, na wyspę Helgoland, Grenlandię, Wyspy Owcze oraz na obszary Republiki Cypryjskiej, nad którymi Rząd 
Republiki Cypryjskiej nie sprawuje faktycznej kontroli; 

c) na terytoria europejskie, za których stosunki zewnętrzne odpowiedzialne jest państwo członkowskie, oraz terytoria nienależące do 
obszaru celnego Wspólnoty: Gibraltar; 

d) do miejsc przeznaczenia, o których mowa w art. 33 ust. 1, art. 41 ust. 1 i art. 42 ust. 1 rozporządzenia Komisji (WE) nr 612/2009 
(Dz.U. L 186 z 17.7.2009, s. 1).
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DECYZJE 

DECYZJA RADY 2010/96/WPZiB 

z dnia 15 lutego 2010 r. 

w sprawie misji wojskowej Unii Europejskiej mającej na celu przyczynienie się do szkolenia 
somalijskich sił bezpieczeństwa 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego 
art. 28 i art. 43 ust. 2, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do 
Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa (WP), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W przyjętej w dniu 26 maja 2009 r. rezolucji 1872 
(2009) w sprawie sytuacji w Somalii Rada Bezpieczeń­
stwa Organizacji Narodów Zjednoczonych (RB ONZ) 
podkreśliła znaczenie odtworzenia, szkolenia, wyposa­ 
żenia i utrzymania somalijskich sił bezpieczeństwa, 
a także wezwała państwa członkowskie oraz organizacje 
regionalne i międzynarodowe, by zapewniły wsparcie 
techniczne służące szkoleniu i wyposażeniu somalijskich 
sił bezpieczeństwa. W przyjętej w dniu 30 listopada 
2009 r. rezolucji 1897 (2009) RB ONZ przywołała 
swoje poprzednie rezolucje i potwierdziła, że respektuje 
suwerenność, integralność terytorialną, polityczną nieza­
leżność i jedność Somalii. 

(2) W konkluzjach z dnia 27 lipca 2009 r. Rada postanowiła 
zwiększyć zaangażowanie w propagowanie pokoju 
i rozwoju w Somalii. W tym celu Rada przeanalizowała 
możliwości przyłączenia się Unii do międzynarodowych 
wysiłków, w tym w dziedzinie bezpieczeństwa. 

(3) W konkluzjach z dnia 17 listopada 2009 r. Rada stwier­
dziła, że dalsze wsparcie przez Unię sektora bezpieczeń­
stwa w Somalii należy rozważyć w ramach komplekso­
wego podejścia UE do sytuacji w Somalii oraz że 

wsparcie to powinno stanowić część szerszych i spójnych 
ram obejmujących ścisłą współpracę i koordynację UE 
z Unią Afrykańską, Organizacją Narodów Zjednoczonych 
i innymi odpowiednimi partnerami, w szczególności ze 
Stanami Zjednoczonymi Ameryki. Jeżeli chodzi o Unię 
Afrykańską, Rada podkreśliła także znaczenie misji Unii 
Afrykańskiej w Somalii (AMISOM). 

(4) W dniu 17 listopada 2009 r. Rada zatwierdziła 
koncepcję zarządzania kryzysowego dotyczącą ewen­
tualnej misji Europejskiej Polityki Bezpieczeństwa 
i Obrony mającej na celu przyczynienie się do szkolenia 
sił bezpieczeństwa tymczasowego rządu federalnego 
Somalii i zwróciła się o przeprowadzenie dalszych prac 
w zakresie planowania. Następnie Komitet Polityczny 
i Bezpieczeństwa (KPiB) powołał organ ds. planowania. 

(5) W pismach z dnia 18 listopada 2009 r. i 23 stycznia 
2010 r. tymczasowy rząd federalny Somalii wyraził 
wdzięczność za podejmowane przez Unię wysiłki mające 
na celu koordynowanie szkolenia somalijskich sił bezpie­
czeństwa oraz za wysiłki na rzecz pokoju i stabilności 
w Somalii; zapewnił on Unię o swoim zaangażowaniu 
w ponoszenie odpowiedzialności związanej z naborem, 
szkoleniem i utrzymaniem poborowych; podkreślił także 
swoje zaangażowanie w politykę szerszego sektora 
bezpieczeństwa w Somalii. 

(6) W piśmie z dnia 30 listopada 2009 r. zastępca specjal­
nego przedstawiciela Unii Afrykańskiej w Somalii przyjął 
z aprobatą, w imieniu Komisji Unii Afrykańskiej, pozy­
tywny wynik rozważań UE na temat szkolenia ponad 
2 000 żołnierzy somalijskich sił bezpieczeństwa. 

(7) W dniu 8 grudnia 2009 r. Rada wybrała opcję 
wojskowo-strategiczną dla ewentualnej misji wojskowej 
UE.
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(8) W sprawozdaniu przeznaczonym dla RB ONZ z dnia 
31 grudnia 2009 r. Sekretarz Generalny Organizacji 
Narodów Zjednoczonych odniósł się do koncepcji zarzą­
dzania kryzysowego dotyczącej ewentualnej misji Euro­
pejskiej Polityki Bezpieczeństwa i Obrony mającej na celu 
przyczynienie się do szkolenia somalijskich sił bezpie­
czeństwa i podkreślił, że gdy rozpocznie się realizacja 
zaplanowanych przez UE szkoleń, osoby z UE prowa­
dzące te szkolenia powinny kierować się zharmonizowa­
nymi i zatwierdzonymi programami. 

(9) W piśmie z dnia 5 stycznia 2010 r. minister obrony 
Ugandy z zadowoleniem przyjął planowaną misję Unii 
wspierającą somalijski sektor bezpieczeństwa oraz 
zwrócił się do Unii, by uczestniczyła w szkoleniu soma­
lijskich sił bezpieczeństwa w Ugandzie przez co najmniej 
rok. 

(10) W dniu 20 stycznia 2010 r. Unia złożyła tymczasowemu 
rządowi federalnemu Somalii propozycję przyczynienia 
się do szkolenia somalijskich sił bezpieczeństwa. 

(11) W konkluzjach z dnia 25 stycznia 2010 r. Rada uzgod­
niła zorganizowanie misji wojskowej UE, która ma przy­
czynić się do szkolenia somalijskich sił bezpieczeństwa 
w Ugandzie, gdzie siły somalijskie już są szkolone. Misja 
miałaby również ułatwić koordynację działań UE 
z działaniami AMISOM. Ponadto Rada uzgodniła, że 
misja wojskowa UE rozpoczęłaby się przy okazji następ­
nego naboru uczestników szkolenia, które ma się rozpo­
cząć wiosną 2010 roku; byłaby ona prowadzona 
w ścisłej koordynacji z partnerami, w tym tymczasowym 
rządem federalnym Somalii, Ugandą, Unią Afrykańską, 
Organizacją Narodów Zjednoczonych i Stanami Zjedno­
czonymi Ameryki. Rada uznała, że szkolenie to należy 
przeprowadzić jako część szerzej zakrojonych wysiłków 
międzynarodowych, obejmujących między innymi spraw­
dzanie uczestników szkolenia, monitorowanie i szkolenie 
sił po ich powrocie do Mogadiszu oraz finansowanie 
żołdu żołnierzy i wypłacanie go. 

(12) KPiB powinien sprawować – pod kierownictwem Rady 
i WP – polityczną kontrolę nad misją wojskową UE, 
zapewniać jej kierownictwo strategiczne i podejmować 
stosowne decyzje zgodnie z art. 38 akapit trzeci Traktatu 
o Unii Europejskiej (TUE). 

(13) Należy wynegocjować i zawrzeć umowy międzynaro­
dowe dotyczące udziału państw trzecich w misjach UE 
oraz statusu jednostek i personelu UE. 

(14) Na mocy art. 41 ust. 2 TUE oraz zgodnie z decyzją Rady 
2008/975/WPZiB z dnia 18 grudnia 2008 r. ustanawia­
jącą mechanizm zarządzania finansowaniem wspólnych 
kosztów operacji Unii Europejskiej mających wpływ na 

kwestie wojskowe lub obronne (Athena) ( 1 ) (zwaną dalej 
„decyzją Athena”) wydatki operacyjne wynikające 
z niniejszej decyzji, które mają wpływ na kwestie 
wojskowe lub obronne, powinny być ponoszone przez 
państwa członkowskie. 

(15) Artykuł 28 ust. 1 TUE przewiduje, że w decyzjach Rady 
określa się środki, które mają być oddane do dyspozycji 
Unii. Finansowa kwota odniesienia na okres dwunastu 
miesięcy na pokrycie wspólnych kosztów misji 
wojskowej UE jest możliwie najdokładniejszą, aktualną 
wartością szacunkową i nie ma wpływu na ostateczne 
kwoty, które zostaną uwzględnione w budżecie przed 
jego zatwierdzeniem zgodnie z zasadami ustanowionymi 
na mocy decyzji Athena. 

(16) Zgodnie z art. 5 Protokołu w sprawie stanowiska Danii, 
załączonego do Traktatu o Unii Europejskiej i do Trak­
tatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, Dania nie 
uczestniczy w opracowaniu oraz wprowadzaniu 
w życie decyzji i działań Unii, które mają wpływ na 
kwestie obronne. Dania nie uczestniczy zatem 
w finansowaniu niniejszej misji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Misja 

1. Unia prowadzi szkoleniową misję wojskową, zwaną dalej 
„EUTM Somalia”, aby przyczynić się do wzmocnienia tymcza­
sowego rządu federalnego Somalii jako funkcjonującego rządu 
służącego obywatelom Somalii. Misja wojskowa UE ma na celu 
w szczególności przyczynienie się do wszechstronnej i trwałej 
perspektywy rozwoju somalijskiego sektora bezpieczeństwa 
przez wzmocnienie somalijskich sił bezpieczeństwa drogą 
zapewnienia szczegółowego szkolenia wojskowego, oraz 
wsparcia zapewnionego przez Ugandę szkolenia, 2 000 somalij­
skich poborowych łącznie do poziomu plutonu, w tym stosow­
nych szkoleń modułowych i specjalistycznych przeznaczonych 
dla oficerów i podoficerów. Misja wojskowa UE prowadzi dzia­ 
łania w ścisłej współpracy i koordynacji z innymi podmiotami 
społeczności międzynarodowej, zwłaszcza z Organizacją 
Narodów Zjednoczonych, misją Unii Afrykańskiej w Somalii 
(AMISOM) i Stanami Zjednoczonymi Ameryki. 

2. Szkolenie wojskowe UE prowadzone w tym celu odbywa 
się głównie w Ugandzie zgodnie z politycznym celem misji UE 
polegającym na przyczynieniu się do szkolenia somalijskich sił 
bezpieczeństwa, tak jak określono to w koncepcji zarządzania 
kryzysowego zatwierdzonej przez Radę w dniu 17 listopada 
2009 r. Jeden z elementów misji wojskowej UE jest również 
zlokalizowany w Nairobi.
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Artykuł 2 

Mianowanie dowódcy UE 

1. Pułkownik Ricardo GONZÁLEZ ELUL zostaje niniejszym 
mianowany dowódcą misji UE. 

2. Dowódca misji UE sprawuje funkcje dowódcy operacji UE 
i dowódcy sił UE. 

Artykuł 3 

Wyznaczenie dowództwa UE 

Dowództwo UE misji znajduje się w Ugandzie. Będzie ono 
obejmować biuro łącznikowe w Nairobi i komórkę wsparcia 
w Brukseli. Pełni ono funkcje zarówno dowództwa operacji, 
jak i dowództwa sił. 

Artykuł 4 

Planowanie i rozpoczęcie misji 

Decyzję o rozpoczęciu misji wojskowej UE podejmuje Rada po 
zatwierdzeniu planu misji. 

Artykuł 5 

Kontrola polityczna i kierownictwo strategiczne 

1. W ramach odpowiedzialności Rady i Wysokiego Przedsta­
wiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa 
(zwanego dalej „WP”), Komitet Polityczny i Bezpieczeństwa 
(zwany dalej „KPiB”) sprawuje kontrolę polityczną 
i kierownictwo strategiczne misji wojskowej UE. Rada 
upoważnia niniejszym KPiB do podejmowania stosownych 
decyzji, zgodnie z art. 38 Traktatu o Unii Europejskiej (TUE). 
Upoważnienie to obejmuje uprawnienia niezbędne do zmiany 
dokumentów związanych z planowaniem, w tym planu misji 
i struktury dowodzenia. Obejmuje ono również uprawnienia do 
podejmowania decyzji w sprawie mianowania dowódcy misji 
UE. Rada zachowuje uprawnienia do podejmowania decyzji co 
do celów i zakończenia misji wojskowej UE. 

2. KPiB regularnie przedstawia Radzie sprawozdania. 

3. KPiB regularnie otrzymuje od przewodniczącego Komitetu 
Wojskowego UE (EUMC) sprawozdania dotyczące przebiegu 
misji wojskowej UE. KPiB może w stosownych przypadkach 
zapraszać dowódcę misji UE na swoje posiedzenia. 

Artykuł 6 

Kierownictwo wojskowe 

1. EUMC monitoruje właściwe przeprowadzanie misji 
wojskowej UE, za której przebieg odpowiedzialny jest dowódca 
misji UE. 

2. EUMC regularnie otrzymuje sprawozdania od dowódcy 
misji UE. Może w stosownych przypadkach zapraszać dowódcę 
misji UE na swoje posiedzenia. 

3. Przewodniczący EUMC pełni rolę głównego punktu 
kontaktowego w relacjach z dowódcą misji UE. 

Artykuł 7 

Wykonanie i spójność działania Unii 

1. WP zapewnia wykonanie niniejszej decyzji i jej spójność 
z działaniami zewnętrznymi Unii jako całości, w tym 
z programami rozwojowymi Unii. 

2. Dowódca misji UE wspiera WP w wykonaniu niniejszej 
decyzji. 

Artykuł 8 

Udział państw trzecich 

1. Bez uszczerbku dla autonomii podejmowania decyzji 
przez Unię lub dla jednolitych ram instytucjonalnych oraz 
zgodnie z odpowiednimi wytycznymi Rady Europejskiej, 
państwa trzecie mogą zostać zaproszone do udziału w misji. 

2. Rada upoważnia niniejszym KPiB do zaproszenia państw 
trzecich, by zadeklarowały swój wkład, i do podjęcia, na zale­
cenie dowódcy misji UE i EUMC, stosownych decyzji w sprawie 
przyjęcia proponowanych wkładów. 

3. Szczegółowe warunki dotyczące udziału państw trzecich 
są przedmiotem umów zawieranych na mocy art. 37 TUE oraz 
zgodnie z procedurą ustanowioną w art. 218 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (TFUE). Jeżeli Unia 
i państwo trzecie zawarły umowę ustanawiającą ramy udziału 
tego państwa trzeciego w misjach zarządzania kryzysowego 
Unii, postanowienia takiej umowy mają zastosowanie 
w kontekście niniejszej misji. 

4. Państwa trzecie, które wnoszą istotny wkład wojskowy 
w misję wojskową UE, mają w odniesieniu do bieżącego zarzą­
dzania misją takie same prawa i obowiązki, jak państwa człon­
kowskie biorące udział w tej misji. 

5. Rada upoważnia niniejszym KPiB do podjęcia stosownych 
decyzji w sprawie ustanowienia komitetu uczestników, 
w przypadku gdy państwa trzecie wniosą istotne wkłady 
wojskowe.
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Artykuł 9 

Status personelu dowodzonego przez UE 

Status jednostek dowodzonych przez UE i personelu tych 
jednostek, w tym przywileje, immunitety i inne gwarancje 
niezbędne do wykonania ich misji i jej sprawnego przebiegu, 
może stanowić przedmiot umowy zawartej na mocy art. 37 
TUE oraz zgodnie z procedurą ustanowioną w art. 218 ust. 3 
TFUE. 

Artykuł 10 

Uzgodnienia finansowe 

1. Wspólnymi kosztami misji wojskowej UE zarządza się 
zgodnie z decyzją Rady 2008/975/WPZiB z dnia 18 grudnia 
2008 r. ustanawiającą mechanizm zarządzania finansowaniem 
wspólnych kosztów operacji Unii Europejskiej mających wpływ 
na kwestie wojskowe lub obronne (Athena) ( 1 ) (zwaną dalej 
„decyzją Athena”). 

2. Ustala się finansową kwotę odniesienia dla wspólnych 
kosztów misji wojskowej UE w wysokości 4,8 mln EUR. 
Odsetek kwoty odniesienia, o którym mowa w art. 32 ust. 3 
decyzji Athena, wynosi 60 %. 

Artykuł 11 

Udostępnianie informacji stronom trzecim 

1. WP zostaje niniejszym upoważniony do udostępniania 
Organizacji Narodów Zjednoczonych, Unii Afrykańskiej (UA, 
AMISOM) i innym stronom trzecim związanym z niniejszą 
decyzją informacji i dokumentów niejawnych UE sporządzo­
nych do celów misji wojskowej UE opatrzonych klauzulą 
tajności o poziomie nie wyższym niż stosowny dla każdego 
nich, zgodnie z przepisami Rady dotyczącymi bezpieczeń­
stwa ( 2 ). 

2. WP zostaje niniejszym upoważniony do udostępniania 
Organizacji Narodów Zjednoczonych, UA, AMISOM i innym 
stronom trzecim związanym z niniejszą decyzją dokumentów 

jawnych UE odnoszących się do obrad Rady dotyczących misji 
wojskowej UE, które objęte są obowiązkiem zachowania tajem­
nicy służbowej zgodnie z art. 6 ust. 1 regulaminu wewnętrz­
nego Rady ( 3 ). 

Artykuł 12 

Wejście w życie i zakończenie 

1. Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

2. Misja wojskowa UE zostaje zakończona w 2011 roku po 
dwóch kolejnych sześciomiesięcznych okresach szkoleniowych. 

3. Niniejszą decyzję uchyla się z dniem zamknięcia 
dowództwa UE, biura łącznikowego w Nairobi i komórki 
wsparcia w Brukseli, zgodnie z zatwierdzonymi planami doty­
czącymi zakończenia misji wojskowej UE oraz bez uszczerbku 
dla procedur dotyczących audytu i prezentacji sprawozdań 
finansowych misji wojskowej UE, ustanowionych w decyzji 
Athena. 

Artykuł 13 

Publikacja 

1. Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej. 

2. Decyzje KPiB w sprawie mianowania dowódcy misji UE 
i w sprawie przyjęcia wkładów państw trzecich, jak również 
w sprawie ustanowienia komitetu uczestników, także zostają 
opublikowane w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 15 lutego 2010 r. 

W imieniu Rady 

Á. GABILONDO 
Przewodniczący
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( 1 ) Dz.U. L 345 z 23.12.2008, s. 96. 
( 2 ) Decyzja Rady 2001/264/WE z dnia 19 marca 2001 r. w sprawie 

przyjęcia przepisów Rady dotyczących bezpieczeństwa (Dz.U. L 101 
z 11.4.2001, s. 1). 

( 3 ) Decyzja Rady 2009/937/UE z dnia 1 grudnia 2009 r. dotycząca 
przyjęcia regulaminu wewnętrznego Rady (Dz.U. L 325 
z 11.12.2009, s. 35).



DECYZJA RADY 2010/97/WPZiB 

z dnia 16 lutego 2010 r. 

w sprawie dostosowania środków przewidzianych w decyzji 2002/148/WE w sprawie zakończenia 
konsultacji z Zimbabwe na mocy art. 96 umowy o partnerstwie AKP-WE oraz przedłużenia okresu 

ich stosowania 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 217, 

uwzględniając Umowę o partnerstwie między członkami grupy 
państw Afryki, Karaibów i Pacyfiku, z jednej strony, 
a Wspólnotą Europejską i jej państwami członkowskimi, 
z drugiej strony, podpisaną w Kotonu dnia 23 czerwca 
2000 r. ( 1 ) i zmienioną w Luksemburgu dnia 25 czerwca 
2005 r., ( 2 ) zwaną dalej „umową o partnerstwie AKP-WE”, 
w szczególności jej art. 96, 

uwzględniając Umowę wewnętrzną między przedstawicielami 
rządów państw członkowskich, zebranymi w Radzie, 
w sprawie przyjęcia środków i ustanowienia procedur w celu 
wykonania umowy o partnerstwie AKP-WE ( 3 ), w szczególności 
jej art. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Decyzją 2002/148/WE ( 4 ) zakończono konsultacje 
z Republiką Zimbabwe prowadzone na mocy art. 96 
ust. 2 lit. c) umowy o partnerstwie AKP-WE i przyjęto 
właściwe środki określone w załączniku do tej decyzji. 

(2) Na mocy decyzji 2009/144/WE ( 5 ) okres stosowania 
środków, o których mowa w art. 2 decyzji 
2002/148/WE, przedłużony do dnia 20 lutego 2004 r. 
na mocy art. 1 decyzji 2003/112/WE ( 6 ), następnie do 
dnia 20 lutego 2005 r. na mocy art. 1 decyzji 
2004/157/WE ( 7 ), następnie do dnia 20 lutego 2006 r. 
na mocy art. 1 decyzji 2005/139/WE ( 8 ), następnie do 
dnia 20 lutego 2007 r. na mocy art. 1 decyzji 
2006/114/WE ( 9 ), następnie do dnia 20 lutego 2008 r. 

na mocy art. 1 decyzji 2007/127/WE ( 10 ), a następnie do 
dnia 20 lutego 2009 r. na mocy art. 1 decyzji 
2008/158/WE ( 11 ), został przedłużony na kolejne 12 
miesięcy do dnia 20 lutego 2010 r. 

(3) Powołanie rządu jedności narodowej należy uznać za 
zmianę, która umożliwi odnowienie pełnych stosunków 
między Unią Europejską a Zimbabwe oraz wsparcie dla 
procesu reform w tym kraju. 

(4) Niemniej jednak, w świetle ostatnich wydarzeń na scenie 
politycznej Zimbabwe oraz uwzględniając fakt, że 
niektóre ważne środki dotyczące elementów zasadni­
czych umowy o partnerstwie AKP-WE, które zostały 
zawarte w ogólnym porozumieniu politycznym między 
trzema partiami politycznymi, nadal nie zostały odpo­
wiednio wdrożone, elementy zasadnicze wymienione 
w art. 9 umowy o partnerstwie AKP-WE nie są prze­
strzegane, a obecna sytuacja w Zimbabwe nie gwarantuje 
poszanowania praw człowieka, zasad demokratycznych 
i praworządności. 

(5) Z tego względu należy przedłużyć okres stosowania 
środków, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Środki, o których mowa w piśmie załączonym do niniejszej 
decyzji, przyjmuje się jako środki właściwe w rozumieniu 
art. 96 ust. 2 lit. c) umowy o partnerstwie AKP-WE. 

Środki te stosuje się przez okres 12 miesięcy, od dnia 21 lutego 
2010 r. do dnia 20 lutego 2011 r. Środki te poddawane są 
stałemu przeglądowi. 

Pismo zamieszczone w załączniku do niniejszej decyzji skiero­
wane jest do prezydenta Zimbabwe Roberta Mugabe z kopią do 
premiera Morgana Tsvangirai oraz wicepremiera Arthura 
Mutambary.
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( 1 ) Dz.U. L 317 z 15.12.2000, s. 3. 
( 2 ) Dz.U. L 209 z 11.8.2005, s. 26. 
( 3 ) Dz.U. L 317 z 15.12.2000, s. 376. 
( 4 ) Dz.U. L 50 z 21.2.2002, s. 64. 
( 5 ) Dz.U. L 49 z 20.2.2009, s. 15. 
( 6 ) Dz.U. L 46 z 20.2.2003, s. 25. 
( 7 ) Dz.U. L 50 z 20.2.2004, s. 60. 
( 8 ) Dz.U. L 48 z 19.2.2005, s. 28. 
( 9 ) Dz.U. L 48 z 18.2.2006, s. 26. 

( 10 ) Dz.U. L 53 z 22.2.2007, s. 23. 
( 11 ) Dz.U. L 51 z 26.2.2008, s. 19.



Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie w dniu jej przyjęcia. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 16 lutego 2010 r. 

W imieniu Rady 

E. SALGADO 
Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

PISMO DO PREZYDENTA ZIMBABWE 

Unia Europejska przywiązuje ogromną wagę do postanowień art. 9 umowy o partnerstwie AKP-WE. Poszanowanie praw 
człowieka, instytucji demokratycznych oraz praworządności, będące elementami zasadniczymi umowy o partnerstwie, 
stanowią podstawę naszych stosunków. 

W piśmie z dnia 19 lutego 2002 r. Unia Europejska poinformowała Pana o decyzji w sprawie zakończenia konsultacji 
prowadzonych na mocy art. 96 umowy o partnerstwie AKP-WE oraz o decyzji w sprawie zastosowania właściwych 
środków w rozumieniu art. 96 ust. 2 lit. c) wspomnianej umowy. 

W pismach z dnia 19 lutego 2003 r., 19 lutego 2004 r., 18 lutego 2005 r., 15 lutego 2006 r., 21 lutego 2007 r., 
19 lutego 2008 r. oraz 20 lutego 2009 r. Unia Europejska poinformowała Pana o swoich decyzjach o utrzymaniu 
w mocy właściwych środków i przedłużeniu okresu ich stosowania odpowiednio do dnia 20 lutego 2004 r., 20 lutego 
2005 r., 20 lutego 2006 r., 20 lutego 2007 r., 20 lutego 2008 r., do dnia 20 lutego 2009 r. oraz do dnia 20 lutego 
2010 r. 

Unia Europejska z zadowoleniem przyjęła utworzenie w dniu 13 lutego 2009 r. rządu jedności narodowej w oparciu 
o ogólne porozumienie polityczne. Unia Europejska pragnie ponownie podkreślić, że przywiązuje ogromne znaczenie do 
dialogu politycznego przewidzianego w art. 8 umowy o partnerstwie AKP-WE, który oficjalnie rozpoczęto na wniosek 
rządu Zimbabwe na spotkaniu trojki ministerialnej UE z Zimbabwe w dniach 18–19 czerwca 2009 r. w Brukseli, a także 
do osiągniętego porozumienia w zakresie przyszłych działań. Określono w nich wspólne harmonogramy obejmujące 
wzajemne zobowiązania. Ze strony Zimbabwe dotyczą one skutecznego wdrożenia ogólnego porozumienia politycznego, 
zaś ze strony Unii Europejskiej polegają na stopniowym znoszeniu obecnych ograniczeń oraz na normalizacji stosunków 
UE-Zimbabwe. 

Unia Europejska wspiera aktualne działania rządu Zimbabwe zmierzające do wdrożenia ogólnego porozumienia poli­
tycznego i z zadowoleniem przyjmuje intensywne wysiłki dyplomatyczne prowadzone pod kierunkiem Republiki Połu­
dniowej Afryki na rzecz wspierania procesu reform w Zimbabwe, niemniej jednak ubolewa nad brakiem postępów 
w ramach dialogu politycznego przewidzianego w art. 8 umowy o partnerstwie AKP-WE. Unia Europejska pozostaje 
jednak w przekonaniu, że osiągnięcie znacznych postępów we wdrażaniu ogólnego porozumienia politycznego jest nie 
tylko konieczne, ale także możliwe, jak podkreślono w rozmowach z Południowoafrykańską Wspólnotą Rozwoju. 

W związku z powyższym Unia Europejska uznała, że właściwe środki mogą zostać uchylone jedynie pod warunkiem 
skutecznego wdrożenia ogólnego porozumienia politycznego. Unia Europejska podjęła więc decyzję o przedłużeniu 
okresu obowiązywania właściwych środków określonych w decyzji Rady 2002/148/WE do dnia 20 lutego 2011 r. 
oraz o dostosowaniu tych właściwych środków w taki sposób, aby odzwierciedlić postęp we wdrażaniu ogólnego 
porozumienia politycznego od lutego 2009 roku, w szczególności w zakresie gospodarki. Wsparcie finansowe nie 
może obecnie być przekazywane poprzez budżet państwa. Unia Europejska podjęła decyzję o działaniu na rzecz osiąg­
nięcia postępów we wdrażaniu ogólnego porozumienia politycznego i zdecydowała nadać lit. b) oraz c) następujące 
brzmienie: 

b) zawieszone zostaje finansowanie wszystkich projektów z wyjątkiem tych, z których bezpośrednio korzysta ludność, 
przede wszystkim w sektorze polityki społecznej, oraz z wyjątkiem projektów wspierających reformy wynikające z ogólnego 
porozumienia politycznego; 

c) finansowanie zostanie przeorientowane w celu wsparcia inicjatyw przynoszących bezpośrednie korzyści ludności, 
przede wszystkim w sektorze polityki społecznej, a także na wspieranie procesu stabilizacji w kraju, w szczególności 
w zakresie demokratyzacji, poszanowania praw człowieka i praworządności. 

Wszystkie inne środki wymienione w załączniku do decyzji Rady 2002/148/WE stosuje się bez zmian. Decyzja Rady 
może zostać poddana przeglądowi w każdym momencie do dnia 20 lutego 2011 r. 

Unia Europejska będzie nadal wspierać proces stabilizacji rządu jedności narodowej i przeprowadzane przez niego 
programy reform poprzez przejściowe wsparcie przeznaczone dla rolnictwa i na rzecz zagwarantowania bezpieczeństwa 
żywnościowego, sektorów socjalnych, w tym ochrony zdrowia i edukacji oraz wsparcie dla wdrażania ogólnego poro­
zumienia politycznego.
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Mając to na uwadze, Unia Europejska raz jeszcze pragnie podkreślić, jak istotną wagę przywiązuje do przyszłej współ­
pracy między UE i Zimbabwe oraz potwierdzić swoją gotowość do odnowienia i kontynuowania dialogu zgodnie z art. 8 
umowy o partnerstwie AKP-WE. W związku z tym mamy nadzieję, że w najbliższej przyszłości rząd Zimbabwe poczyni 
zadowalające postępy we wdrażaniu ogólnego porozumienia politycznego, dzięki czemu możliwe będzie wznowienie 
pełnej współpracy. 

Z poważaniem, 

W imieniu Komisji 

José Manuel BARROSO 

W imieniu Rady 

E. SALGADO
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CENY PRENUMERATY w 2010 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie CD-ROM 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie CD-ROM 
(komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, CD-ROM dwa razy w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczym CD-ROM-ie. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 
Format CD-ROM zostanie w ciągu roku 2010 zastąpiony formatem DVD. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa oraz aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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